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Program zajęć z języka angielskiego 
dla szkół ponadgimnazjalnych 



Passport to an international career, czyli jak zrobić światową karierę poprzez pracę w środowisku międzynarodowym / studia za granicą.
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	TYTUŁ WARSZTATÓW
	Passport to an international career, czyli jak zrobić światową karierę poprzez pracę w środowisku międzynarodowym / studia za granicą.


	Imię i nazwisko trenera
	Aleksandra Szczypczyk-Klimek

	Kompetencja
	język angielski

	Cel warsztatów
	Zmotywowanie uczestników warsztatów do dalszego rozwijania swoich kompetencji językowo-społecznych i świadomego kreowania swojej własnej ścieżki kariery poprzez:
- unaocznienie uczestnikom warsztatów wielu korzyści płynących ze znajomości języków obcych, a przede wszystkim z biegłego posługiwania się w mowie i piśmie językiem angielskim,
- przekazanie praktycznej wiedzy językowej (dotyczącej redagowania dokumentów aplikacyjnych, prezentowania swojej osoby w języku angielskim),
- przećwiczenie umiejętności językowo-społecznych (praca zespołowa, autoprezentacja, rozwiązywanie problemów w języku angielskim) przydatnych w codziennym życiu zawodowym.


	Poziom
	szkoła ponadgimnazjalna

	Efekty kształcenia
	Proponowany sposób pomiaru 

	Umiejętności, 
czyli uczestnicy potrafią…-  

	Uczestnik warsztatów:
- analizuje dokumenty sporządzone w języku angielskim, tj. oferty pracy i studiów w języku angielskim,
- wyraża swoją opinie, przedstawia argumenty na rzecz / przeciwko podjęciu studiów za granicą czy też pracy w języku angielskim,
- redaguje swoje dokumenty aplikacyjne (CV, list motywacyjny) w języku angielskim,
- prezentuje swoją osobę podczas spotkania kwalifikacyjnego w języku angielskim.

	* dokonuje własnego wyboru co do dalszej swojej ścieżki kariery (studia czy praca)
* ustnie (w języku angielskim) argumentuje swoją decyzję 
* opracowuje w języku angielskim własne dokumenty aplikacyjne. 
* prezentuje się podczas symulowanej rozmowy kwalifikacyjnej w języku angielskim

	Wiedza, 
czyli uczestnicy znają…
	Uczestnik warsztatów:
- określa korzyści i wady płynące ze studiowania za granicą czy też pracy w środowisku wielokulturowym,
- posługuje się podstawowymi słowami, zwrotami charakterystycznymi dla środowiska biznesowego, w tym i wielokulturowego.

	* opracowuje na własne potrzeby zestawienie przydatnych zwrotów do sporządzenia dokumentów aplikacyjnych, odpowiadania i zadawania pytań podczas rozmowy kwalifikacyjnej

	Postawy, czyli 
uczestnicy są zmotywowani do…
	Uczestnik warsztatów:
- sprawnie komunikuje się w języku angielskim,
- współdziała z innymi uczestnikami warsztatów w roli członka i lidera zespołu,
- autonomicznie i odpowiedzialnie wykonuje powierzone mu zadania.
	* dyskutuje w języku angielskim z innymi uczestnikami warsztatów m.in. podczas ćwiczeń w zespole



	Czas 
	Scenariusz warsztatów
	Metody i formy pracy
	Potrzebne materiały
	Uwagi i wskazówki

	Dzień 1
	
	

	5 h (dydaktycznych)
	1. Przedstaw się -podaj swoje imię i nazwisko, opowiedz w kilku zdaniach o swoim doświadczeniu zawodowym. Wprowadź UW w tematykę warsztatów. Przedstaw temat szkolenia, jego cele i program. Poinformuj UW o tym co zyskają (nauczą się) aktywnie uczestnicząc warsztatach. [5 min]
2. Poproś UW o przedstawienie się (podanie swojego imienia) i podzielenie się z innymi osobami swoim pomysłem na przyszłość. Niech powiedzą, co zamierzają (co można) zrobić w przyszłości po skończeniu szkoły ponadgimnazjalnej. Wynotuj na tablicy / flip charcie ich pomysły. [15 min]
3. Podsumuj ich propozycje z szczególnym uwzględnieniem następujących dwóch opcji: pracy w środowisku międzynarodowym i studiów za granicą, (ewentualnie w Polsce, ale prowadzonych w języku angielskim). [2 min]
4. Zaproponuj UW udział w następującym wydarzeniu: ‘’W Twojej szkole organizowane są targi pracy i edukacji. Na targach będzie można zapoznać się z ofertą studiów w języku angielskim w kraju i za granicą, oraz ofertami zatrudnienia, w których wymagana jest znajomość języka angielskiego’’. [3 min]
5. Rozłóż na stole minimalnie 16 propozycji (ofert pracy, kierunków studiów w języku angielskim). Niech każdy z uczestników wybierze po jednej propozycji dla siebie. Daj UW czas na zapoznanie się z ofertami i świadome podjęcie decyzji. [15 min]. KARTA PRACY 1 - oferty.
6. Poproś każdego z UW o przygotowanie krótkiej wypowiedzi argumentującej dlaczego wybrali taką a nie inną ofertę. [15 min]
7. Daj każdemu z uczestników możliwość zabrania głosu, jednocześnie notuj na tablicy, ile osób opowiedziało się za pracą, a ile za studiami. [25 min]
8. Podziel 15 UW na 5 zespołów - w miarę możliwości tak aby osoby, które wybrały to samo, np. ofertę pracę, były razem w zespole. Powinno powstać 5 zespołów po 3 osoby [2 min].
9. Poproś, by każdy z zespołów wypisał wspólnie argumenty, jakie przemawiały za i przeciw wybraniem takiej, a nie innej ścieżki kariery. [15 min]
10. Niech każdy z zespołów przedstawi to, co wynotowała - to będą obserwacje osób, które jeszcze nie doświadczyły pracy w korporacji, ani nie studiowały za granicą. [15 min]
11. Zaproponuj, by UW posłuchali, co o obu tych ścieżkach kariery myślą, Ci którzy już tego doświadczyli na własnej skórze i włącz filmy z kanału YT (jeden studentów zagranicznej uczelni, drugi pracownika korporacji). Odsłuchajcie nagranie co najmniej 2 razy. Przy kolejnym odsłuchaniu poproś, by UW zwrócili szczególną uwagę na zwroty (konstrukcje) jakie zostały użyte w filmach. [30 min]. KARTA PRACY 2 – linki do nagrań: ‘’Studying in the UK: the pros and cons’’ (6:53) i ‘’Google interns' first week’’ (5:50)
12. Zapytaj UW o ich wrażenia po obejrzeniu materiału filmowego. [5 min]
13. Poproś o dopisanie do wcześniej sporządzonych w zespołach list nowych argumentów, które pojawiły się w filmach, a nie znalazły jeszcze przez nich wynotowane oraz o wypisanie zwrotów charakterystycznych, dla tego typu formy wypowiedzi. W razie potrzeby odtwórz ponownie oba filmy i pomóż w wynotowaniu przydatnych w wypowiedzi ustnej zwrotów. [20 min] 
14. Rozdaj UW przykładowe zwroty w języku angielskim pomagające wyrazić opinię. Niech każda z osób wypowie się na łamach swojego trzyosobowego zespołu o zaletach i wadach wybranej przez nich opcji. Następnie poproś, aby wspólnymi siłami dopracowali jedną wypowiedź dla ich zespołu, którą następnie zaprezentuje jeden z członków. [25 min]. KARTA PRACY 3 – zwroty służące do argumentowania, wyrażania swojego zdania.
15. Niech każdy z 5 zespołów się zaprezentuje. [25 min] 
16. Po prezentacji skłoń UW do refleksji na temat własnej pracy. Zapytaj uczestników o wrażenia, np. czy zauważyli jakąś różnicę w wypowiedziach ustnych swoich / kolegów tych z rana i tych teraz? Jak sądzą, co wypłynęło na tę zmianę? [5 min]
17. Podziel się swoimi wnioskami i obserwacjami. W razie potrzeby wyjaśnij zawiłości językowe, które przysporzyły UW największe trudności w przyswojeniu [10 min].
18. Podsumuj warsztaty. Podziękuj za aktywny udział. Doceń postępy i zaangażowanie uczestników. [5 min] 
	Metody:
- wolna dyskusja lub moderowana,
- praca z tekstem / filmem w języku angielskim,
- wymiana doświadczeń,
- elementy wykładu (jeśli niezbędne).

Formy pracy: 
- indywidualna, 
- zespołowa.
	Karty pracy (materiały do druku, linki do nagrań na kanale YT).
KARTA PRACY 1 – oferty.
KARTA PRACY 2 – linki do nagrań.
KARTA PRACY 3 – zwroty.

	

	Dzień 2
	
	

	5h
	1. Przywitaj się z UW. Zapytaj o wrażenia z wczorajszego dnia, czy mają jakieś pytania. Jeśli takowe się pojawią, postaraj się udzielić na nie odpowiedzi. [5 min]
2. Podziel 15 UW ponownie na 5 zespołów – mogą to być takie same zespoły, co w poprzednim dniu warsztatów, albo nowe. Ważne jest tylko to, by w każdym, trzyosobowym zespole były osoby zainteresowane tą samą ścieżką kariery, tzn. albo pracą w środowisku międzynarodowym, albo studiami w języku angielskim. Powinno powstać 5 zespołów po 3 osoby. W trakcie formowania zespołów poinformuj UW, że to ostatnia chwila na ewentualną zmianę decyzji, co do wybranej przez siebie ścieżki kariery. To znaczy, że np. mogą jeszcze zrezygnować z aplikowania na studia za granicę i podjąć decyzję o szukaniu pracy w języku angielskim w Polsce. [10 min]
3. Poinformuj UW na czym będzie polegało ich dzisiejsze zadanie, że przyjdzie im się zmierzyć ze zredagowaniem swojego wspólnego CV. [3 min]
4. Zapytaj UW to wiedzą na temat CV. Jaka jest jego rola? Przykładowa odpowiedź: ‘’What IS a CV? A curriculum vitae (CV) is a document that outlines your entire academic history. It is used most often to apply for faculty positions at colleges and universities, for research-intensive positions at national labs or research institutes, for fellowships, grants, awards and jobs’’. Czy znają inną nazwę na CV. Wyczulić UW na różnicę w nazewnictwie życiorysu w zależności od odmiany języka angielskiego: curriculum vitae używane jest głównie w UK, natomiast w US zwykle życiorys określany jest mianem résumé (zapożyczone z języka francuskiego). Zwrócić uwagę na poprawną pisownie résumé, tj. z akcentami – bowiem w języku angielskim występuje też słowo resume (pisane bez akcentów) i oznacza wznawianie czegoś, np. The talks are due to resume today. [7 min] http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/cv, http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-polish/resume_1?q=r%C3%A9sum%C3%A9
5. Poproś, by każdy z zespołów wybrał, tylko i wyłącznie, jedną ofertę spośród całej puli (ponownie rozdać oferty z KARTY PRACY 1), na którą będzie aplikować. Daj UW czas na ponowne zapoznanie się z treścią ofert i podjęcie świadomej decyzji. [10 min]
6. Gdy decyzje zapadną, poproś, by każdy z zespołów zabrał się za zredagowanie swojego wspólnego CV pod wybraną przez siebie ofertę. Przypomnij UW, że CV zawsze redaguje się pod kontem określonej oferty (pracy / studiów / projektu itp.), co oznacza, że większość informacji, które powinny się znaleźć albo do których powinni nawiązać w CV znajdą w ofercie, na którą zamierzają aplikować. Tak więc w razie kłopotów z doborem słownictwa w języku angielskim w pierwszej kolejności powinni pokłonić się nad tym, co jest napisane w ich ogłoszeniu, a dopiero potem szukać wsparcia w osobie trenera. Przypomnij UW o możliwości korzystania ze słowników oraz wszystkich materiałów, które do tej pory pojawiły się na warsztatach i oczywiście tego, co już do tej pory się nauczyli. [25 min]
7. Gdy każdy z zespołów opracuje już swoją wstępną wersje CV niech pochwali się nią przed pozostałymi zespołami. Niech każdy zespół w skrócie przypomni treść ogłoszenia, na które zdecydował się aplikować, a następnie omówi z jakich części składa się ich CV, jakie informacje zawiera i dlaczego takie a nie inne (niech nawiążą do tego, co znalazło się w ofercie). [25 min]
8. Zaproponuj, by UW obejrzeli krótki filmik z kanału You Tube na temat tego, jak zredagować swoje CV. Odsłuchajcie nagranie co najmniej 2 razy. Przy kolejnym odsłuchaniu poproś, by UW zwrócili szczególną uwagę na budowę tego typu dokumentu, słownictwo i zwroty, jakie zostały użyte w filmie. [15 min]. KARTA PRACY 4 – link do nagrania ‘’How to write a good CV’’ (5:08).
9. Zapytaj UW o ich wrażenia po obejrzeniu materiału filmowego. Zapytaj czy wszystkie omówione w materiale filmowym kwestie zostały poruszone w ich CV, jakich informacji zabrakło, co może warto wykreślić itp. [15 min]
10. Poproś każdy z zespołów o przygotowanie nowej wersji CV (!!! niech każdy z zespołów koniecznie zostawi sobie swoją pierwszą wersje CV, by mogli ją później porównać ze swoją wersją ostateczną) z uwzględnieniem informacji, które pojawiły się w filmiku instruktarzowym. W razie potrzeby odtwórz ponownie film i pomóż w wynotowaniu istotnych informacji, słów, zwrotów. [20 min] – ewentualnie ponownie KARTA PRACY 4 – link do nagrania ‘’How to write a good CV’’ (5:08).
11.  Zapytaj uczestników czy udało im się zredagować CV, czy są zadowoleni ze swojej pracy. Następnie poproś, by każdy z zespołów przekazał opracowane przez siebie CV do zespołu obok. Wyjaśnij UW cel takiego zabiegu - weryfikacja jakości opracowanego CV przez osoby, które nad nią nie pracowały, toteż bez wątpienia zauważą w CV dużo szybciej i z większą łatwością jakieś braki, niedociągnięcia, ale też i elementy, które ich mile zaskoczą, np. forma opracowania tego typu dokumentu. [5 min]
12. Rozdaj UW listę kontrolną, która ułatwi im weryfikację tego, czy CV ich kolegów zostało dobrze zredagowane. Nich każdy z zespołów spisze sobie co najmniej po trzy elementy CV kolegów, które były według nich dobrze i źle opracowane (o ile w ogóle takie będą), tak by za chwilę byli wstanie o nich kilka słów powiedzieć. [15 min]. KARTA PRACY 5 – lista kontrolna ze wskazówkami na temat tego, jak redagować CV.
13. Poproś, by każdy z zespołów omówił sprawdzone przez siebie CV. Co przykuło ich uwagę, co było OK, a co może warto byłoby jeszcze dopracować (min. trzy elementy na ‘’tak’’ i ‘’nie’’). [25 min]
14. Poproś UW o zwrócenie CV ich właścicielom (odpowiedniemu zespołowi). Niech każdy z zespołów przyjrzy się jeszcze raz swojemu CV pod kątem uwag, jakie padły ze strony zespołu sprawdzającego (ale też i z innych zespołów, nie tylko tego, który sprawdzał akurat ich pracę). Niech porównają swoje aktualne CV z jego pierwotną wersją wypisując minimalnie po trzy elementy, które najbardziej ewoluowały podczas pracy warsztatowej. To znaczy, że zostały odpowiednio skorygowane, dopracowane i tym samym ich CV zyskało na jakości i skuteczności przekazu. [10 min]
15. Zachęć UW do zaprezentowania pozostałym zespołom efektów swojej pracy. Zasugeruj, by zaczęli od przypomnienia na jaką ofertę aplikowali, następnie pokazali swoją pierwszą i ostateczną wersję CV. Niech wspomną również o trzech elementach, które najbardziej ewoluowały podczas kolejnych etapów ich pracy warsztatowej. [25 min]
16. Zapytaj każdego z UW o wrażenia z dzisiejszego dnia. Co ich najbardziej zaskoczyło, która z części warsztatów była dla nich najtrudniejsza, najbardziej frustrująca, najciekawsza. Co wartościowego ‘’zabiorą ze sobą’’ z tego dnia warsztatów [15 min] 
17. Podsumuj drugi dzień warsztatów odnosząc się do wcześniejszych wypowiedzi uczestników. Podziękuj im za ich aktywny udział w warsztatach. Doceń ich zaangażowanie i postępy, jakie zrobili. [5 min]
	Metody:
- wolna dyskusja lub moderowana,
- praca z tekstem / filmem w języku angielskim,
- wymiana doświadczeń,
- elementy wykładu (jeśli niezbędne).

Formy pracy: 
- indywidualna, 
- zespołowa.
	Karty pracy (materiały do druku, linki do nagrań na kanale YT).
KARTA PRACY 4 – link do nagrania.
KARTA PRACY 5 – lista kontrolna.
	

	Dzień 3
	
	

	5h
	1. Przywitaj się z UW. Zapytaj o wrażenia z wczorajszego dnia, czy mają jakieś pytania. Jeśli takowe się pojawią, postaraj się udzielić na nie odpowiedzi. [5 min]
2. Podziel 15 UW ponownie na 5 zespołów – najlepiej te same, co w poprzednim dniu warsztatów. [2 min]
3. Przedstaw UW ich kolejne zadanie, które z jednej strony jest pewnego rodzaju powtórką z wczorajszego dnia warsztatów, a z drugiej wprowadzeniem do kolejnego etapu aplikowania na wybraną ofertę pracy czy studiów, czyli pisania listu motywacyjnego. Tym razem zadaniem każdego z zespołów będzie wypisanie na kartce, jak największej liczby zasad, których warto się trzymać przy redagowania CV (na które zwróciliby uwagę czytając czyjeś CV). Zasady mają być sformułowane w trybie rozkazującym (do not use…, keep your CV …, make sure your CV…), by swoją formę przypominały mini poradnik. Trener może zasugerować przykładowe tytuły dla mini poradnika: ‘’10 CV writing rules you should follow’’, ‘’15 rules to keep in mind while writing a CV’’ czy ‘’5 Curriculum Vitae writing tips’’. [15 min]
4. Poproś, by każdy z zespołów zaprezentowała swoje mini poradniki z radami dla osób redagujących swoje CV. [20 min] 
5. Rozdaj UW ‘’swój’’ mini poradnik. Jeśli znalazły się w nim jakieś elementy, które nie zostały poruszone w mini poradnikach UW to je omów. Kończąc omawianie zasad, których należy przestrzegać przy pisaniu CV nawiąż do pisania listu motywacyjnego, np. pytając czy te wskazówki mogą się przydać przy pisaniu innych dokumentów – jakiś raportów, prezentacji… listów motywacyjnych. [10 min]. KARTA PRACY 6 – mini poradnik trenera: ‘’15 tips on writing a successful CV’’.
18. Zapytaj uczestników warsztatów czy zdarzyło im się już pisać list motywacyjny (LM). Kiedy i w jakim celu pisze się LM? Przykładowa odpowiedź: ‘’The letter of application you send with your CV is sometimes called a covering letter. It is usually the first direct contact between a candidate and an employer’’. Jak po angielsku nazywa się LM  – cover letter / letter of apolication. Co w takim liście powinno się znaleźć? [3 min]
19. Poproś UW, by w swoich trzyosobowych zespołach spróbowali wynotować na kartkach przykładowe zwroty, które mogłyby znaleźć się w ich LM. [5 min]
20. Wynotujcie na tablicy propozycje zwrotów każdego z zespołów. [5 min]
21. Rozdaj UW przykładowe zwroty, jakie można zawrzeć w swoim LM. Omów te konstrukcje zadaniowe, które nie zostały dotychczas wymienione przez UW. [5 min]. KARTA PRACY 7 - przykładowe zwroty do użycia w LM.
22. Poproś, by każdy z zespołów ponownie zagłębił się w wybranej przez siebie ofercie i przygotowała ostatni już dokument niezbędny do aplikowania na nią, tj. list motywacyjny (LM). Przypomnij UW, że LM, tak samo jak CV, zawsze redaguje się pod kontem określonej oferty (pracy / studiów / projektu itp.), co oznacza, że większość informacji, które powinny się znaleźć albo do których powinni nawiązać w LM znajdą w ofercie, na którą zamierzają aplikować. Tak więc w razie kłopotów z doborem słownictwa w języku angielskim w pierwszej kolejności powinni pokłonić się nad tym, co jest napisane w ich ogłoszeniu, a dopiero potem szukać wsparcia w osobie trenera. Przypomnij UW o możliwości korzystania ze słowników oraz wszystkich materiałów, które do tej pory pojawiły się na warsztatach i oczywiście tego, co już do tej pory się nauczyli. [15 min]
23. Gdy każdy z zespołów opracuje już swoją wstępną wersje LM niech pochwali się nią przed pozostałymi zespołami. Niech każdy zespół w skrócie przypomni treść ogłoszenia, na które zdecydował się aplikować, a następnie omówi z jakich części składa się ich LM, jakie informacje zawiera i dlaczego takie a nie inne (niech nawiążą do tego, co znalazło się w ofercie). [20 min]
24. Zaproponuj, by UW obejrzeli krótki filmik z kanału You Tube na temat tego, jak zredagować swój LM. Odsłuchajcie nagranie co najmniej 2 razy. Przy kolejnym odsłuchaniu poproś, by UW zwrócili szczególną uwagę na budowę tego typu dokumentu, słownictwo i zwroty jakie zostały użyte w filmie, sposób ich wymowy. [20 min]. KARTA PRACY 8 – link do nagrania ‘‘5 Steps to an Incredible Cover Letter’’ (7:04).
25. Zapytaj UW o ich wrażenia po obejrzeniu materiału filmowego. Czy kwestie, które zostały poruszone w nagraniu również rozważyli na etapie pisania swoich LM. Jeśli nie to o czym zapomnieli itp. [3 min]
26. Poproś każdy z zespołów o przygotowanie nowej wersji LM (!!! niech każdy z zespołów koniecznie zostawi sobie swoją pierwszą wersje LM, by mogli ją później porównać ze swoją wersją ostateczną) z uwzględnieniem informacji, które pojawiły się w filmiku instruktarzowym. W razie potrzeby odtwórz ponownie film i pomóż w wynotowaniu istotnych informacji, słów, zwrotów. [15 min] – ewentualnie ponownie KARTA PRACY 8 – link do nagrania ‘‘5 Steps to an Incredible Cover Letter’’ (7:04) 
27. Zapytaj uczestników czy udało im się zredagować LM, czy są zadowoleni ze swojej pracy. Następnie poproś, by każdy z zespołów przekazał zespołowi obok swoją ofertę, na którą ma zamiar aplikować oraz opracowany przez siebie LM. Wyjaśnij UW cel takiego zabiegu - weryfikacja jakości i skuteczności opracowanego LM. [2 min]
28. Poproś każdy z zespołów o zapoznanie się z ofertą, na którą chcą aplikować ich koledzy, a następnie z LM, który przygotowali. Niech każdy z zespołów spróbuje ocenić czy LM ich kolegów jest dobrze napisany pod kątem wybranej oferty. Niech postawią się teraz w roli rekrutera i zadecydują czy LM, który mają w rękach jest dla nich wystarczająco przekonywujący, by zaprosić danego kandydata (zespół) do dalszego etapu rekrutacji, tj. na (job) interview. Niech przygotują listę mocnych i słabych stron zredagowanego dokumentu aplikacyjnego. Przypomnij im, że mogą skorzystać z list kontrolnych przygotowanych pod kątem weryfikacji CV. [10 min]
29. Poproś, by każdy z zespołów omówił sprawdzony przez siebie LM. Co przykuło ich uwagę, co było OK, a co może warto byłoby jeszcze dopracować (min. trzy elementy na ‘’tak’’ i ‘’nie’’). [25 min]
30. Poproś UW o zwrócenie LM ich właścicielom (odpowiedniemu zespołowi). Niech każdy z zespołów przyjrzy się jeszcze raz swojemu LM pod kątem uwag, jakie padły ze strony zespołu sprawdzającej (ale też i z innych zespołów, nie tylko tego, który sprawdzał akurat ich pracę). Niech porównają swoją aktualną wersję LM z jego pierwotną wersją wypisując minimalnie po trzy elementy, które najbardziej ewoluowały w czasie ich pracy warsztatowej. To znaczy zostały odpowiednio skorygowane, dopracowane i tym samym ich LM zyskał na jakości i skuteczności przekazu. [5 min]
31. Zachęć UW do zaprezentowania pozostałym zespołom efektów swojej pracy. Zasugeruj, by zaczęli od przypomnienia na jaką ofertę aplikowali, następnie pokazali swoją pierwszą i ostateczną wersję LM. Niech wspomną również o trzech elementach, które najbardziej ewoluowały podczas kolejnych etapów ich pracy warsztatowej. [20 min]
32. Zapytaj każdego z UW o wrażenia z dzisiejszego dnia. Co ich najbardziej zaskoczyło, która z części warsztatów była dla nich najtrudniejsza, najbardziej frustrująca, najciekawsza. Co ‘’zabiorą ze sobą’’ z tego dnia warsztatów. [15 min] 
6. Podsumuj trzeci dzień warsztatów odnosząc się do wcześniejszych wypowiedzi uczestników. Podziękuj im za ich aktywny udział w warsztatach. Doceń ich zaangażowanie i postępy, jakie zrobili. [5 min]
	Metody:
- wolna dyskusja lub moderowana,
- praca z tekstem / filmem w języku angielskim,
- wymiana doświadczeń,
- elementy wykładu (jeśli niezbędne).

Formy pracy: 
- indywidualna, 
- zespołowa.
	Karty pracy (materiały do druku, linki do nagrań na kanale YT).
KARTA PRACY 6 – mini poradnik trenera.
KARTA PRACY 7 - przykładowe zwroty.
KARTA PRACY 8 – link do nagrania.
	

	Dzień 4
	
	

	5h
	1. Przywitaj się z UW. Zapytaj o wrażenia z wczorajszego dnia, czy mają jakieś pytania. Jeśli takowe się pojawią, postaraj się udzielić na nie odpowiedzi. [5 min]
2. Podziel 15 UW ponownie na 5 zespołów. W miarę możliwości zadbaj o to, by skład zespołów był inny niż dotychczas – dzięki temu uczestnicy będą mieli okazję nauczyć się czegoś nowego od nowych osób w zespole, będą musieli nauczyć się współpracy z nowymi osobami. [2 min]
3. Przedstaw UW ich kolejne zadanie. Tym razem każdy z uczestników ma w 15 zdaniach opowiedzieć o sobie. Mogą mówić o czymkolwiek byleby tylko każde ze zdań zaczynało się od ‘’I’’ albo ‘’My’’. Przy redagowaniu swojej wypowiedzi mogą korzystać ze wsparcia swoich kolegów z zespołu (mogą sobie nawzajem podpowiadać o czym mówić, jakich zwrotów w języku angielskim użyć itp.). [25 min] 
4. Poproś, by każdy z UW zaprezentował na forum przygotowane przez siebie 15 zdań. W czasie słuchania wypowiedzi jednego UW pozostali UW mają za zadanie wynotować na swoich kartkach zdania, które według nich jakoś dziwnie brzmiały (bo zawierały jakieś błędy gramatyczne, zostało użyte nieodpowiednie słowo itp.) albo bardzo im się spodobały i chętnie wykorzystałyby je w przyszłości. [40 min] 
5. Zapytaj UW o ich wrażenia z wysłuchanych prezentacji. Czy jakieś konstrukcje zdaniowe szczególnie przykuły ich uwagę (wyłapali jakieś błędy, nieścisłości w wypowiedzi kolegów, któreś sformułowanie brzmiało bardzo profesjonalnie, tak jakby to powiedział native itp.)? Spiszcie wszystkie propozycje, uwagi na tablicy / flip charcie [5 min]
6. Zaproponuj, by UW obejrzeli krótki filmik z kanału You Tube na temat tego, jakie pytania mogą pojawić się na spotkaniu rekrutacyjnym (job interview) i co więcej jakich odpowiedzi na nie ‘’oczekuje’’ komisja rekrutacyjna, rekruter, potencjalny przyszły pracodawca. Odsłuchajcie nagranie co najmniej 2 razy. Przy kolejnym odsłuchaniu poproś, by UW zwrócili szczególną uwagę na słownictwo i zwroty, jakie zostały użyte w filmie [30 min]. KARTA PRACY 9 – link do nagrania ‘’08 common Interview question and answers - Job Interview Skills’’ (12:24).
7. Zapytaj UW o ich wrażenia po obejrzeniu materiału filmowego. Które z pytań / odpowiedzi najbardziej ich zaskoczyły i dlaczego? [5 min]
8. Niech każdy z UW wylosuje dla siebie po trzy karteczki, na których znajdują się pytania, które zazwyczaj padają w trakcie rozmów kwalifikacyjnych. Jeśli UW wylosuje dwa razy to samo pytanie, nich pociągnie kolejny raz, tak by każde z trzech pytań było inne [3 min]. KARTA PRACY 10 – karteczki z pytaniami, które najczęściej padają podczas rozmów kwalifikacyjnych.
9. Niech każdy z UW, na wylosowane przez siebie pytania przygotuje odpowiedzi [15 min]
10. Poproś każdego z UW kolejno o przeczytanie swoich pytań oraz zaprezentowanie przygotowanych przez siebie odpowiedzi. Ilekroć pojawi się nowe pytanie i pierwsza propozycja odpowiedzi, zapytaj kto jeszcze wylosował takie samo pytanie (pytania mogą się 2-3 razy powtórzyć) i jaką ma propozycję odpowiedzi. W między czasie notuj na tablicy / flip charcie odpowiedzi uczestników, tak by powstało zestawienie najczęściej pojawiających się zwrotów, konstrukcji zdaniowych itd. w tego typu wypowiedzi ustnej. [40 min]
11. Podziel 15 UW ponownie na 5 zespołów (dowolny skład). Rozdaj każdemu z UW listę przykładowych pytań, które będą mogli zadać swoim kolegom z zespołu podczas symulowanej rozmowy kwalifikacyjnej w języku angielskim. Każda osoba wybiera sobie z tej listy 3 pytania i zadaje jednemu koledze z zespołu, a trzecia osoba pełni rolę obserwatora. Obserwator ma za zadanie wynotować swoje uwagi dotyczące prezentacji kandydata podczas rozmowy kwalifikacyjnej (sposób mówienia – tempo wypowiedzi i użyte słownictwo, sposób gestykulacji, czy odpowiedzi udzielone przez kandydata były faktycznie odpowiedziami na zadane pytania itp.). Zadanie powtarzane jest do momentu, aż każda z osób w zespole wcieli się w rolę kandydata, rekrutera i obserwatora. Po zakończeniu zadania członkowie dzielą się między sobą swoimi obserwacjami. [30 min] - KARTA PRACY 11 – lista z przykładowymi pytaniami do przeprowadzenia job interview.
12. Poproś, by UW podzielili się swoimi wrażeniami po zakończonym ćwiczeniu. By opowiedzieli o swoich odczuciach, obserwacjach zarówno z punktu widzenia kandydata, rekrutera, jak i obserwatora. Zapytaj czy wcielenie się w którąś z ról było dla nich szczególnie trudne albo łatwe i jeśli tak to dlaczego. Na co zwrócili szczególną uwagę będąc w roli obserwatora. [15 min]
13. Zapytaj UW o wrażenia z dzisiejszego dnia warsztatów oraz całego cyklu warsztatowego (4 dni warsztatowych). Co ich najbardziej zaskoczyło, która z części warsztatów była dla nich najtrudniejsza, najbardziej frustrująca, najciekawsza. Co wartościowego ‘’zabiorą ze sobą’’ z tego dnia warsztatów oraz całego cyklu warsztatowego. [5 min]. 
14. Podsumuj dzisiejszy dzień warsztatów odnosząc się do wcześniejszych wypowiedzi uczestników. A następnie powiedz jeszcze kilka słów na temat wszystkich 4 dni warsztatów. Zwróć szczególną uwagę UW na postępy jakich dokonali w prezentowaniu swojej osoby, wyrażaniu swojego zdania, argumentowaniu i redagowaniu dokumentów aplikacyjnych w języku angielskim. Podziękuj im za ich aktywny udział w warsztatach i życz sukcesów w dalszej nauce języka angielskiego. [5 min]
	Metody:
- wolna dyskusja lub moderowana,
- praca z tekstem / filmem w języku angielskim,
- wymiana doświadczeń,
- elementy wykładu (jeśli niezbędne).

Formy pracy: 
- indywidualna, 
- zespołowa.
	Karty pracy (materiały do druku, linki do nagrań na kanale YT).
KARTA PRACY 9 – link do nagrania.
KARTA PRACY 10 – karteczki z pytaniami.
KARTA PRACY 11 – lista z przykładowymi pytaniami.
	



	INFORMACJE DLA OSOBY PROWADZĄCEJ I ORGANIZATORA

	Potrzebne materiały i narzędzia
	Dostęp do internetu, co najmniej jedno stanowisko komputerowe, sprzęt do odtwarzania - multimedia, flip chart, kartki papieru A4, pisaki, długopisy, słowniki, karty pracy.

	Organizacja sali
	Co najmniej 6 stołów umożliwiających pracę zespołową. 

	Inne uwagi
	UW – Uczestnik Warsztatów, YT – You Tube, CV – Curriculum Vitae, LM – list motywacyjny.
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